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Beliczey utcza 11. szám, hova a lap szellemi reszét 
illető közlemények küldendők. 

K é z i r a t o k v i s s z a nem adatnak. 
Bkrmisíítiítlen T.EVKMK nmi FOGADTATNAK. 
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Egész évre . . . 4- frt, — Féicvre . . . . 2 fr 
Negyedévre . . . 1 frt .— Egyes szám . 8 kr 

E G J E L E N H E T E N K 1 N T E G Y S Z E R V A S Á R N A P . 

Beliczey-utcza 11. szám. (saját ház,) hová 
fizetési pénzek intézendők. 

Hirdetéseket jutányos áron elfogad. 
BÉLYEGDÍJ MINDEN HIRDETÉSÉRT 3 0 KRAJCÁR. 
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Az uj évnegyed elején előfizetést nyilunk 
lapunkra, felkéljük mindazon t elöfizetömket 
kiknek előfizetése a inal számmal lejárt, .mielőbb 
megújítani szíveskedjenek, hogy a lap szétküldé-
sében, fennakadás ne történjék. 

Azon t előfizetőinket pedig, kik előfizetési 
^rvrw/pi hátralékban vannak, hátralékaik békül- . _ > , , ^ , ... penzzei naLitiiLivuau ^ ̂  ^ magyar rép egy ezred alatt megmutatta 
désere s előfizetéseik szíves megújítására kerjuk. j a i J O g y a i v a z / u megtudta szerezni. 

Tisztelettel: 

dűli át a balsorsban .sem hagyott el soha az 
Isten, megtart ez uj ezerben ÍR. 

Az a czél a múltban a honért kard képében 
villogott. Ma is villog, de ma a békének dicső 
szolgája. A műhelyekben a kalapács csattog, az 
erdő csendjét a fejsze csapása zavarja fel. A 
mezőn a kasza peng, a sarló herseg. Magyar 
tudós kezében magyar toll serczeg. its ezek 
mind, rabul azt hrríetik: Ke féljetek! 

És ne is leljetek ! 

* w ̂  CJ 
Hogy azt meg is érdemli: megmutatta azzal, 

n$&arvas és Yitlétes" hogy megtartotta, Megmutatta, hogy e szép. fői-
kiadóhivatala 

A „ S Z A R V A S és VIDÉKE« előfizetési ¿ira: 
. . , . . . . . 4 frt 
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cw o o i t w JL. 
...ön a legszebb plánta a szabadság. Sem a tatár, 
sem a toríVk, sem a német ezt kitépni nem tudta. 

Ez a plánta ma is él, ma is szórja illatát. 
Sz uj ezredévet ez is örömmel Üdvözli s az uj 

ez a hazai. Mindenkinek jutott egy ilyen hant és 
ö csak ezt védi. Ezt védi ezért harczol ha csa-
tába megy. Ide vágyik, ha halála közeledik. — 
Ide, ide ebbe a temető-kertbe -— haza. 

Uj esztendő uj ezer esztendő küszöbén állunk. 
Tegyük le tehát újból a. szent fogadalmat. 

Temetökert kis sirhantján viruljon a béke 
virága. Villogjon a magyar ember jaczélja csak 
tovább de már a kasza, sarló, kalapács és a 
toll képében. 

A sirok fölött csendesüljön meg a magyar 
szó. Édes anyánk tanított meg erre igaz szere-
tettel oktatoct rája s könyje csillogott, mikor az 
első magyar szócska ellebbent ajkukról- ^ — 
Anyánk szeretete adta nekünk e kincset; igaz 
szeretettel ápoltuk s igaz szeretettel adjuk át a 
mi utódainknak. 

I 
ezre 
« i 

Ember borulj le a földre, íe a porba o& 
dicsőíts cl (i7. t a menylx ii halaimat, melyei hozta 
számodra Magyarországon ezt a napot! 

Meg lehetett érned és u«y-e most aggódva 
tekintesz a kétes jüvöbe, vájjon lesz-e még utá-
nad magyar e v i l á g o n a ki ilyen ujesztendot 

w > f 
Es szivedben megzendül egy szózat. Es bttz-
bátorit s azt súgja, »Ke lél j ! " ^Áki ezt a 

napot elhozta számedra, nem feledkezik meg a 
másik ezernek népéről sem. És inie, olyan erős 
a te hited, hogy előtted már nem is kétes többé 
a jövő. Te bizíoL Btzol abban, hogy ezer esztett-

embere is éppen olyan igaz rajongással 
Igaíja, mint a réginek immár elporladt ker-

tészei. i 
A szabadság gyermekei ma is mohón szívják 

e virág illrtác és ezt Magyarországon elnyomni 
nem is tudja solui semmi. — Á magyar nép a 
szabadságnak ma is igaz kertésze és tahin még 
1 'Zgóbb ápolója mint régen. 

Keblére ölelte a magyar ember a nem magyar 
gárlársáf. A magyar szívben soha sem talált 

... yet, a felekezeti gyűlölködés. 
A jelszó az volt: Imádd Istenedet ugy, ami-

képpen te hiszed, de imádban az első szó a 
h a z a legyen. 

Hazai Oh be szép szó és oh be kicsi helyen 
elfér. Nézetek oda a temetölcertbc: Apáitok 
drága véreitek csontja porlad ott. Féltek-o attól 
a pereztöl, mikor a sirliaiitokról durva kezek 
elkaparják a virágot, melyet ültettek rá ? Hiszi-
tek-e, hogy e kis sírhantot a világ minden 
kincse sem tudná veletek elfeledtetni % — Látjátok 

Jagyar szív es magyar elme ne szoruljon 
idegenre, magyar ember könyve adja ennek is a 
táplálékot! 

És ha majd még egyszer, egyszer 5 valamikor 
idegenek ezrei jönnek ide; te mindenség ura, 
see-its minket arra, hogy még igazibb magyar 1 

nak lássanak! 
Ez a délibábos róna, ez a napsugarát ^ 

tartóztató hegyvidék csak ontsa az áldást tovább 
hisz magyarok dicsőségét munkálják ők is. Talán 
éppen a dicső ősök vérétől oly termő. Boruljunk 
lö hát rája csókoljuk meg. 

Megérdemli ezt is ez a göröngy, mert szent 
annak minden porszeme. Magyar nép és magyar 
föld még édes testvérek, viruljon hát felettetek 
sokáig, örökké a boldogság ! 

cm. 
nemzetközi gabonakereskedelera megítélésében 

o- két kiváló momentum jön tekintetbe. Az egyik 
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I r t a M A R X A K N E . 
A corson találkozik először, mióta Olga hazajött 

EŐuay Jenő kifogástalan udvariastggab ~ de hu 
közönnyel emelt kalapot a leány előtt . . aztán wó-
nelkül tovább sietett habár jói hitt:., hogy annak mélyen 
elpirult e rideg üdvözléstől és ajkún hirtelen megfa-
gyott a viszontlátás Örvendetes mosoly«. 

. . . És talán ez volt az oka ? hogy Rónay Uosz-
szasan visszanézett 

Mily szép! . . . mennyivel szebb, mint ükkor veit . 
gondolta önkény leien bámulattal, de aztán csukluunM-
irányt változtatva átment egy szegélyes kanyarulatu, 
csendes ntc/ába, hol nem járt sénki . . * 

Hasztalan kergette magától ámult emlékűi lualu. 
védekezett ellenük, e perezben ugy megrohantak ! . 
Látta maga előít a bájos gyermnkleányt cs ^ivében 
felujiult az a gyönyörteljes érzés, miut Usobb oly 
kinos érőSf.akk! 1 kellett leküzdenie . . De ezek a sze-
líd látományok gyorsan tov«kergei.V/.tek i .gu t agya-
ban és olyanol elevenedtek fel, melyek a,t » kefc taj-
daiiTias búnatb./.-ázdát .»ajzolták ajkai koze. 

t a nyomor teljes érák 1 . , • mkox a m-

g(5üy jogász éhezve ós nélkülözve törekedett kititeötf, 
czél ja Mé. Sokat szenvedett, hogy egykor büszke diadal-
lal állhasson a leány dölyfös szülei elé, kérve kitartása 
jutalmául azt, kit szeret, s ki öt is viszont szereti; 
habár szirtelen kegyetlenséggel messze vidékre távoK-
tották közeléből. 

Nem rettent meg az erős próbától és nem csüg-
gedt cl, s végre hoss/.u kínlódás után elérte czélját 
. . . Az igénytelen iíjul kegyeibe fogadta, a szerencse 

Lvtenasszonya. Kitariő sikerj-el vizsgázott, s ha ereje 
ellankadt . . . fellünt a vness/e Iátir-itáron reményeinek 
csábitóan integető delibábja . . . ilyenkor feledett n iu-
(teii fámdtságot, s összeszedve végső erejét, törekedett 
a csalóka varázskőp felé,, hogy elérje . . . 

Igyekezete koronájául — a nép bizalma és szere-
tete az ifjú ügyvédet a képviselői magaslatra emelte • 
á mig Krpg jóbarátjaj féltették öt a z . , e l ( ^ á]-i| féuyés 
pálya ragyogásátél, az ifjabbak i m f c f e e l filteí^,biz-1 . * í i •. Sí i ti A ^ í ,: « 
tattá le önmaguuat : „ m aj ti üei évaluai !" — a 

szigora megfontolás sötét szeniíivegéSN-ekiívt'leérte, az 
mentve van a káprázattok 

Társaságokba nem járt soha, hisz tudta mindenki 
| l 0„ y ifjúkori szerelmét nem temette el, tudták hogy 
Olgára vár . . Kíváncsian várták, hogy fog a fiatal 
képviselő közeledni a hosszú szakítás után, és vájjon 
a leány szülei ellenkeznek-e „most?" - ez utóbbin 

yognak hi.iz megyeszerte liirlik, •il- i>-

liogy a dúsgazdag vaárfalví Yaáry család a tönk szé-
lén lebeg. 

Olga várva-várt megérkezését egy oly hir előzte 
meg, mi megzavarta a kisvárosiak lassú gondolatmenes 
tét. E hir, mint a szülők is büszke örömmel bizonyí-
tottak - az volt, hogy a leány, negyné.ijétől mint 
cljegyzett menyasszonya egy rendkivül vagyonom, ide-
gen, ismeretlen földbirtokosnak, jő haza rég nem látott' 
szülőföldjére. 

Rönay volt az első, kit értesítettek a gyengéd te-
lének e sujlo csapásról, a mig ju-ahmtl hirhordásukért 
egy szenvedélyos jelenetben óhajtottak volna gyonyör-
kSdui, az ifjú hfisnek egy arczizma sem rándult- meg. 
Férfiasan nyugodt volt és bámulatosan közönyös. Csu-
pán otthon tépte le a hamis álezát, mellyel az emberi-
séget csalta . > csupán otthon látszott meg rajta, hogy 
mit veszített és mit sirat? . -

Tehát mégis csak dél.báb volt? . . . tünde 
varázskép? . . . és én szent bizalommal hittem benne! 

eloszlott , , , eltűnt . . . ímics többé! 
Aztán- kesergett a küzdelemteljes múlton, kiért 

szenvedett éveken át ? . . . 
Most már csakugya; ravatalra ' helyezte iíjtikon 

szerelmét, s mégis ugy remegett a gondolattól, vajjun 
US m-e tetszhalott ? . . . 

Oh ! . . . csak na látná többé viszont azt a leányt 
a hajdani rózsabimbóbei pompázó rózsa feslett bizony-
nyal és' érzi hogy megbödulna tőle ujjra . . 



főkérdéi a gazdák, nevezetesen az amerikai farmerek 
birtokában lévő búzamennyiség nagysága. a másik pedig 
a most aratás előtt álló államok termésének bizonyta-
lansága. Mert kétségkívül épp oly nagy fontossággal 
bir á tavaszi üzletre nézve az ügynevezett rezervkéjz-
letek nagysága, mint a délamerikai termés eredménye 
és, ha mindazonáltal ily fontos kérdések mellett az 
üzlet nyugodt hangulatban mozog, ez az előrehatasz-
tott időszaknak tudható be, minthogy deczemberben 
az üzlet rendesen szűkebb keretben mozog. A forgalom 
mindenütt lényeges megszoritásnak van kitéve 6 igy 
nem csoda, ha az árak is gyengébb mozgalomnak van-
nak alóvetve. A készletekről szóló becslések oly any-
nyira eltérők és ellentmondók, hogy azok alapján bajos 
pozitív véleményt alkotni és már nem egy hírneves 
szakértő volt kénytelen a saját adatait is megezáfolni. 
Thoman amerikai szakértő már túlzásba megy becs-
léseivel ; ezek szerint a farmerek birtokában lévő 
késeietek 65 millió bushellel kisebbre tehetők a tavalyi-
val szemben ; továbbá azt állítja, hogy a megörlésre 
alkalmas téli búza már teljesen kifogyott volna. Fzen 
adatok sem találtak teljes hitelre, mert ha az ö kal-
kulációi beválnának, akkor már sokszor az egész 
világ éhínségben szenvedett volna. Oly becsléseköt 
melynek elszórt készletekről szólnak könnyen lehet 
állítani, de tényekkel bizonyítani, legyen valaki még 
oly hires szakértő is, teljesen lehetetlen. Egyedül a 
magyar földmivelésiigyi minisztérium ez év közepén 
kiadott hivatalos jelentéle volt helyes véleményen 
miután ennek aggályai a rosz terméé felöl tel-
jesen: igazolva lettek. A bnzaárak fellendülése egyes 
egyedül a budapesti piaczról indult ki, és ezúttal 
Magyarországnak köszönhető, hogy megadta a külföld-
nek a helyes irányt melyben kevésbbé csalódtak, mint 
egy másik angol szakértő véleményében, aki a magyar-
országi hivatalos jelentés helyességét annak ideién 
kétségbevonta ma pedig* miután a tények igazolták, 
maga is elismeri a termés silányságát, de szerinte még 
* i is csekély kivétel t. i., hogy a hátralévő indiai és 
argentiniai aratás még pótolhatja az importra szoruló 
államok Hányat — könnyen fedezhető lesz. Xos tehát 
legközelebb ez is elválik. 

— Nyilatkozat. A „SzarvasiLapok" utolsó előtti 
számában karácsonyi ajándék czélzatával tán „Utóhaa-
gok" czimén, — « a mint arról utólag értesültem -
a saj tószabadság leple alatt a névtelen „Ő" újra reám 
tör, rágalmaz, sérteget; becsmérel és megcsúfol. Korom, 
tiszteségérzötem, állásom tiltja, kogy ily modorú sze-
mélyeskedésre feleljek. Miután azonban a nyilvános-
ság előtt vagyok újból méltatlanul sértegetve, mig ez 
ujabb orvtámadást Önérzetem felháborodásával ugyan-
csak a nyilvánosság előtt ezennel visszataszítom, 
egyúttal kijelentem, hogy e rágalmazásért elégtételt 
a bíróságnál keresek. Benka Gyula. 

— L e l e t . Társlapunk, a „Sz. L." az utóbbi 
időkben egyre-másra fedezgeti fel a Csáky Álbin-
utcza. hiányosságait, Kein vonjuk kétségbe tisztelt 
kollégánk állításait, nem is akarunk az ilyen köz-
leményeket illetőleg velu konkurencsiába lépni, hanem 
— gondoltuk magunkban, — ha már annyira benne 
vagyunk u felfedezésekben, hát mi is fedezzünk fel 
vafamií. Kiküldtük tr-hát tudósít ónkat a Csáky Albin 
ntezába s meghagytuk neki, hogy addig vissza ne tér-
ien inig valami olyant fel nem fedez, a mire le) lehet 
hiv'ni az elöljáróság figyelmét . . . Es uram fia mi tör-
tént? ! Tudósítónk egy negyedóra múlva már rohant 
Vissza s pihegve ugyan, de örömtől sugárzó arczc-al 
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n r szálloda" dísztermében fényesen sikerült táncz. 
estélyt rendeztek. Felülfizettek: Roszjarovitz János 
1 frt 20 krt. Angyeskó János, Laukó Soma, Popják 
György 1 - 1 frtot. Silbei^tein í i i löp 70 krt. Dr. 
Sdovák Pál, Bakay Sándor, Molitoris* Lajos, Kon-
dacs István 50—50 krt, Rozgonyi István 40 krt. Slé-
zinger Ignácz 30 krt. Gábor Lajos, Juhász Mihály, 
Csontos Imre, Földvári János:, Kán tor Sámuel, Haluska 
Mihály, Spisják József, Pleskó János, Angyu Géza, 
Gyebnár Mátyás, Yitális Lajos. András János, Osztro-
luczki Mihály, Ivutlik Endre, Eobitsek Soma, Kasnyik 
Mihály, Kondacs Samu, Kondacs Pál, Kmetz Mihály, 
Korindesz József, Slajchó Samu, SchiffJenő, Gajevsaky 
Lipót, Bevkovics Ármin, Brabmi Lajos, Klímái János, 
Klímái Pál, Potoczki Mihály, Kohu József, Demcsák 
Mariska, Stern Laios, Opaiuzki Mihály, Gerő Lajos, 
Mázor Elemér, Pollák Béla, Huszerl Sándor, Cser 
József, Haász Ignácz, Dr. Glázner Adolf, Schreiber 
Vilmos, Feleld Adolf, Sinkovius Gyula, Bogdán János, 
uzv. .Fiikszi Bernát nö, Kiss Fereucz, Míiller Károly, 
Brezuav Fercncz, Halász M Tákos Lajos, Blaskovits 
Kozsuch Endre, Forster Károly, Lusztig M , Weisz 
Albert, Szarka Gyula, Kenyeres György, Simon János. 

naznaK a szama, meiyen a uiuuu • • • 
K"em értjük miképen felejthette ott a t. elöljáróság csak 
ezt az egy táblát? Nem tudjuk megérteni, hogyan lehet 
egy gróf C.sáky Albint egy csizmadiával vagy egy 
csizmadiát cuy gióf Csáky Albinnal Összehasonlítani 
utcza-jplző táblákon? Mert az nem lehet, hogy gróf 
Csáky Albin csizmadia legyen, sem pedig az, hogy 
egv csizmadiának a neve gróf Csáky Albin legyen! 
Mindenesetre kívánatos, hogy az es-eilegos félreértések 
elkerülése végett az eióljáióság gondolkodjék e tábla 
eltávolításáról. 

— E l j e g y z é s . D e u t s c h Áun ;n helybeli fiatal 
kereskedő a napokban eljegyezte W i n k l e r Karolina 
kisasszonyt Bndape*tröl. Gratu'álunk. 

— Dr. M a y e r Vilmos ügyvéd, mint értesülünk 
a mnlí hóban Karánsebesen ügyvédi irodát nyitott. 

— Táncsmi&I&tság . A szarvasi izr. ifjúság teg-
nap este a központi kávéházban rögtönzött tánezmu-
lut.-cigot rendtízütt. A mulatság lefolyásáról jövő szá-
munkban referálunk. 

— E l j e g y z é s . W a n d e r s t e i n Honrik törekvő 
fiatal iparos tegnap este eljegyezte Schőnfeld Mihály 
kedves és szép n, leányát F á n i k á f . Gratulálunk! 

— I d ő j á r á s , ügy látszik tél apó elfeledte köte-
lességét, a helyett, hogy szépen hullajtaná a fehér 
pelyhekef, a fák rü gyeit kezdi enyhe levegővel fakas-z-
tani, a j ó i d ő t . kedvelők örömére & a jégsporfut kid-
velők bánatára. A íüldmivelő nép borzasztóan harag-
szik tél apóra, mert a vetéseket a férgek és egerek 
iszonyúan pusztítják. Ka de majd meggondolja az öreg 
ur a dolgot s segít a s p o r t ni a n n o k o n és a 

ívster este az ,.Arpáü" szai- földmivel ók ön is hamarosan, 
loda disztermében, D e z s ő f i József vendéglős, B»gyoÍ>- - Mén v i z s g á l a t . Aa 18M évi áecz. 28-úh 
s z a b á s ú táncznyiilatsággal egybekötött gyormekbálat fczán- (tartott mén vizsgálat alkalmával 20 men tálaltatott 
dékozott rendezni, de bizony ez nem sikerült, mert alkiilmalmasnak. 
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— .Boldog iij. évei! 
inJmah, mjH&tőwűrniél^ olvasóink 
nate boldog uj évet Immámmk! 

— F e l o l v a s á s , L i s k a János fögymnasimm tanár 
ma délátán 3 órakor a Szabadelvű Polgári kör lielyt 
ségében felolvasást tart, 

— G y ű l é s . A szarvasi ág. h. ev. egyház p m b r 
teriuma imilt hó 28-án gyűlést tartott, melyen a grar 
náriumbeli a* esküdteket és a teniplointóügyelöket meg-
választottált. 

— G y e r m e k i b á l . Svlvester este az Árpád " szál-

Barabásy Lajos 60 krfc. Bevétel 207 frt 70 lcv. Kiadás 
112 frt 07 kr. tiszta jövedelem 95 frt 63 kr. Melyért 
is a szíves fel ül fizetőknek ez nton mond köszön étet 
az elnökség'. 

— M e g M v ő . A szarvasi tímár iparos ifjúság az 
iparos kör helyiségében f. hó 6-án táuezmulatságot ren-
dez. Kezdete 8 órakor, 

— M é n k i o s z t á s . Az lS97-ik évi január 27-én 
Szarvas s Tóni szállá« részére 6 drb, mén íog B.-Csa-
bán kios/tatni. 

- - T a r t a l é k o s t l s s t e k n ö k való sikkes egyen-
ruhák, felszerelési czikkek legjobban és legolcsóbban 
az előnyösen ismert Bliuii és Társa, czégnél, ö csász. 
és kir. Fensége József Főherczeg udvari szállilójánál 
Budapest Süiő-utcza 2. sz. Szervitatér sarkán, szerez-
kétök be. 

— T á n c a m u l a t s á g . A szarvasi iparos kör e lió 
31-én saját pénzíára javára az „Árpád" szálloda disz-
termében tánczmalatságot rendez. 

— P á l y á z a t o k . Türkévé város pályázatot hir-
detett a városi kertészi állásra 400 frt évi fizetéssel, 
— C s a b á n pályázat utján egy adótiszti állás 600 
frt egy első rendű állatorvosi állos 500 frt és egy 
másodrendű 400 frt évi fizetéssel lesz betöltendő. 

— B o h á n y b e v á l t á s . Békés vármegyében termesz-
tett dohány e hó 2-tól, február 27-ig lesz beválva 
Csabán. 

v w. v / — 

iálunk az a szokás, hogy S> Ivester éjjel mindenki 
o t t h o n m u l a t ! 

— T á n c z m u l a t s á g . A szarvasi iparos ifjak 
Önképző Isiire múlt hó 26-áu karácsony másnapján az 

Rónay elhatározta, hogy távozik a városból hé sem 
várva a hiitelen TÍsszatértéf, de bárminő erős volt terye, 
n e m tndott a szerint cselekedni. Látni akarta a leányt 
vájjon boldog menyasszony-e ? 

S midőn ma vélttleniil találkozott vele a corsón 
alig ismert reá. A/> örömben nszó ara helyett pgy 
bánatos, lemondó Madomm-arezot látott olyan fájdal-
ma* tekintettel, hogy az ifjút mély szánalomra gerjesz-
tette. Küzdött magával, de a jellem szava győzött és 
ő fagyos üdvözlet után tova sietett, pedig a leány bá-
gyadt örömmosolya megmagyarázott mindent! , . 

Es Eőnay, habár máskép eseményem tette lelkében 
Olgát . . . n e m sajnálkozott a c.salódíU on, igy még szebb 
sokkal szebb volt a leány szenvedő arcaival, 6* 
az ifjú leküzdhetien örömmel láttá, hogy arczán nem 
virul a boldogság rózsája. 

Rónay szórakozottan hajtotta Össze. E kis papír-
ban ia a sors kezeinek működését látta, amint jóslós-
szoriien t-vozámi inti. Sokáig állt gondolatba mélyeűten 
meghallgatta a szív szavát, mely fájdalmas esdeklés-
sel maradásra kérte, s aztán mégis a józan ész taná-
csát követi. 

— Jobb lesz távoznom! . . mit is várnék már itt 
ezután V ! 

Keserűen felkacagott és kalapjat véve clbietatt 
egyetlon öreg jóliarátjáho/. bucKiizni. Az egyenrnliás 
szolga prtosití tte őt, hogy a bárú nr nincs hon, de 
néhány perez múlva megérkezik tt szomszéd casinöbó] 
a báróné elUiiben a parkban vai vendégeivel. 

KÚnay haiározatlanul ti'k ntelt loU-iil, ha nem bu-
csuíMii jött ví)lnafbi/ot!\ára visszafordul, hogy kikerülje 

— M e g y é n k t a i i i t ó e g y e s ü l e t é n e k lelkes és 
iigylra/.gó elnöke, Kagy Lajos orosházi polg. iskolai 
igazgató f, hó 28-án személyesen járt Gyomán, hogy 
az ott összehivott tanítói értekezleten, a gyomai járás-
köri egylei et megalakilsa. A szép számú közönség olőtt 
meggyözöleg íejtegétte az egyesölé,s szükséges voltát, 
melv a tanítóság szavának nyomatékot ad ; s különösen 
most, midőn a tauitóegyletek az ország tanítóságának 
közvéleményül fognak tekintetni és mint ilyenek a tan-
ügyre vonatkozó dolgokban vélemény adásra felhivatni. 

a jövőről, hisz csupán e két öreg pártolta saerelinü-

Tekintete végigsiklott a nefelejtsak viruló csoport-
ján, megvető mosolya elárulta, hogy nem hisz bennök. 
Volt egy hervadt, féltve őrzött kis csokra mit egyszer 
tőle kapott e helyen . . . ah! . . - nem nz emlékezet, de 
a feledés, a Gsalíaság, a hazugság virágainak tartotta 

u az- a/.ur.szinü virágágy eíött, képzeletébfin 
megcvlövenedett á múlt kedves képe, tekintete kutatva 

R'íóijn!, miniha a bfljos alakot keresné • . , és e 
pillanatban , - álnuidott-e, avagy a nmlt kísérté? . . 
a hu 

- - — — v nötáwaságoi, de írv V . . . 
De éreztö, hogy menekülnie kell messzebb . ; mert Ketlvetletml indult ki az üv.gfalyo.0 diszes ajta-

a z elaltatott szerelem, lia ujjra ébred vegzetesse Tál- m e I y y i ) | r k U ö a o l g l l l t j Á s,inpompáju virágok 

^ t S I p ^ l ő másnap"Bgy sürgős levelet ka- - e i 
pott a tatra vidékről, melyben sietséggel irt hanyag komoly férfi gyerekes ̂ vágyódás í o l t o t i e ^ m ^ 

betűkkel csupán ez állt : 
. . . Holnapután különösen elvárlak, férfitársáig 

lesz nálam a d . . i kastélyban, de téged, mint leg-
kedvesebb bárátómat és „öreg" tauácsadómai égy érde-
kes: meglepetésben is akarlak részesíteni, anií a viiág 

Darvas Kázmér. 

egy a régi a li 

egyszer látni a hosszú távollét előtt — azt a kedve« 
he yet, hol annyi boldog órát töltött a szeretett leány-
nyal, mégegysKer viszontlálui a jegenyesor árnya.s utaii, 
hol annyi reményt merítettek egykor a levelek rejtel-
mes susogásából . . • 

Számtalanszor találkoztak itt Olgával, ki a (ó Öreg 
párnak keresztleánya volt, sokat tervezgettek itt együtt 

müle is mintha ugyanazt a dalt csattogná . . . csupán 
e hölgy változott mog nagyon . . . nagyon -,,.... 

A meglepetés, . a magány, . . , avagy talán a 
szív fékezhetlen kitörése hangzott el mindkettő ajkáról. 

— Olga ! - . Jenő ! . . -
B rövid perezben ismét a régi saerelmesok voltak, 

a leány niegfeledkezett a jelenről, kitárta karjait. . . 
ugy, mint akkor . és néhány lépést tett felé, de ajtán 
mintha hirtelen kőszoborrá vált volna, egyszeire meg-
állt helyén és karjai erőtlenül lehanyatlottak, kigyul-
ladt arczúból, lefutott a vérpir és olyan megdöbbentő, 
kísérteties sápadtság maradt utána! . , . 

Mire a férfi hozzálépett, már nyugodt volt., egészen 
nyugodt. . . csupán kezének lázas reszketése tanúsko-
dott az előbbi felindulásról, e mikor liónay némán ajkai-



zák lótré azokat. A lelkes felhívás folytán, Ligáit, Gál 
és Veress hoz'/.ászóllásai után egyhangúlag kimondá az 
értekezlet a gyomai járáskor megalakulását, ; megvá-
lasztván ; elnökké : Veress Lajost (G-yoma,) jegyzővé : 
Gál Istvánt (Gyoma,) pénztárnokká; Beneze Sáuilort. 
(Endrôd.) Igen (Vhajtandó volna, hogy a többi körök is 
mihamarább k¡»vessék a jó példát, hogy a szunnyadó 
egyleti élet feléledjen s virágzásnak indulhasson. 

— Közgyűlés- Szarva« város képviselő tes-
tülete múlt hó 30-án délután 2 órakor rendkivüli 
közgyűlést tartott a következő tárgysorozattal : 

1. A volt „Sas" vendégfogadó épület terüle-
téből 200 • ölnek ingyenes átengedése, az ál-
lam által épitendö ipar áru raktár alá névsze-
rinti szavazás mellett. Nem volt a képviselőtes-
tület határozat hozatalra eldgendő számban. 

2. A községi kórházi és közpénztárnál hátrá-
lékkép vezetett behajthatatlan követelések törlése 
iránti intézkedés. A törlés a behajthatlan köve-
telésekre kimondatott. 

8. A vadászati kerületek tulajdonossainak ké-
relme az 1896-dik évre eső vadászterület! bér-
összegeknek kiadása tárgyában. A területek után 
járó összegek kiosztatni rendeltetett. 

- A franczia ; y elvet tanulók és beszélők 
könnyen, kellemesen és a szóbűseg megszerzéséi ille-
tőleg bámulatos eredménnyel olvashatják a Budapesten 
megjelenő „Le Progrès" czimü franczia szépirodalmi 
hetilapot, mely magyar, (illetve külön kiadásban német) 
jegyzetekkel kisérve közli a modéra franczia irodalom 
legjelesebb termékeit, 4 lap, mely a franczia irodalom 
és° a franczia szellem terjesztésével hazánkban ujabb 
időben elharapódzott német szellem egyensúlyozására 
van hivatva, mindazoknak, kik a franczia nyelvtan ele-
meit és a legközönségesebb szavakat birják, már-kitűnő 
alkalmat ad a nyelvnek kellemes módon való elsajátí-
tására, de hasznos és élvezetes olvasmányt nyújt az 
előrelialádottabbaknak is, akik általa a legkiválóbb 
franczia irék legújabb szellemes müveivel, (kisebb elbe-
szélések, humoreszkek, causerie-k, különfélék) ismerked-
hetnek meg. Az érdeklődőknek mutatványokat ingyen 
küld a kiadóhivatal (Budapest. József-körut 33. sz. 

— H a n g v e r s e n y . A z „Árpád" szálloda nagy-
termében Fülöp Riz a, k. a. opera énekesnő, cz. Ligethy 
Jenő ur a budapesti nemzeti szinhâz gyakorló tagja 
és Fülöp Alfréd zenetanár közreműködésével kedden 
e hó 5-én hangverseny rendeztetik, a következő műsor-
ral: I szakasz-- 1. Néró, 2. Nagy ária, 3. A vallomás, 
II. szakasz : 4. Kis alamuszi keringő, 5. Gedővár asz-
szonya, 6. Apród ária a hugenották eperából. III. sza-
kasz : 7. Magyar ábránd, 8. A nőnek férfiú a sorsa, 9-

»tg 
— Uj vasúti óraszámitás. A nemzetközi 

menetrend értekezlet Bécsben tanácskozásai záradékául 
azt mondta ki a múlt napokban, hogy jövö nyártól 
kezdve a menetrendet a 24 órás időszámitás saerint 

hoz Yonta, összéborzadt, mintha fagyos légáram érin-
tette volna, de a jelenre eszmélt tőle. 

— Megfeledkeztem a válaszfalról, mit a kegyetlen 
sora közénk állított szólt szelid bánattal az ifjúra 
emelve tekintetét, melyből néma könyörgés volt olvas-
ható — bocsásson meg ! . . . 

— Megbocsájtani? . . . kiáltott fel Rónay végte-
len keserűséggel . . mondja Olga! mint fog ön egykor 
beszámolni a Mindenható Ítélőszéke előtt bűmért, hogy 
megfosztott egy embert mindörökre hitétől és bizalmá-
tól . . . ezt érdemeltem és meg rajongó szerelmeméi t ? . . . 

A szemrehányó vád kinosan érintette a leányt, 
kezevei végigsimította forró homlokát mintha megszé-
dült volna. - de sző nem jött ajkára. 

— Nem felel ? . . • azt várja hogy éu is boldogsá-
got kívánjak a kötendő frigyhez ? . . . legyen ! . . • fogad-
jon tőlem annyi szerencse Óhajt, mennyi boldoggá teizi 

feledjen e l ' 
Utolsó szavai' gúnyos, de fájdalmas l é k e i é i b e n 

haltak el, és Kónay hirtelen megfordult Erezte, hogy 
e kínos lelki tusában ereje c s e r b e n hagyja . . . de meg-
állította egy esdeklő hang, mely szerelmes kitöréssel 
nevét ldáltá: Jenő ! na hagyjon el igy . - . halgasaon 
meg 1 öv.) 

állítják össze. Ezek szerint a kapuczinert az ember 
14 órakor issza meg. 17-kor uzsonázik, 20-kor vagy 
21-kor vacsorázik és 24-kor hajtja le álomra fejét, A 
vasúti idő kifordítja a rendes életet sarkaiból, Az 
előkelő emberek többé nem ebédelhetnék hatkör mert 
ee még hajnalban van, ellenben 18-kor, aminek hal-
latára ma még mindenki csöndesen borzog. A színhá-
zak 19-kor kezdődnek és a kísértetek 24 kor jelennek 
meg. Az uj szabály, mint emiitettük, jövö nyáron lép-
életbe és vele együtt a nyolczad szerint Való időszá-
mitás is. Így fogjuk hát mondani: egy nyolczad tizen-
három, hatnyolczad huszonkettő stb., mert a negyedes 
rendszer a tizenkettes időméréssel egyfttt hal meg, 
Kehéz lenne ebbe az uj állapotba beletörődni s főleg 
nehéz lesz kiszámítani azt, hogy hányat ütött az őr a, 
ha csakugyan megvalósulna. 

— Rendőri statisztika. A szarvasi rendőrsé-
gen a múlt 1896. év lefolyása alatt elintéztetett 423 
különböző ügy, ezek közül kihágás 45. bűneset 14 for-
dult elő, s a tettesek az iiletékes bíróságokhoz mfnd-
aunyiszor bejelentettek, Városunkból kiutasittatott 53 
kzzveszélyesuek ismert vidéki illetőségű csavargó egyén 
Szarvasra tolonczoltak 9 egyént, tovább és át tolonczo-
lás 18 esetben fordult elő. A közigazgatási böitönbe 
91 elitélt egyén élvezte a rendőrség vendégszeretét 
Útlevél elnyerésére ajánlottak -. száma 16. Cselédköny-
vecske kiállítatott s kiadatott 328 drb, Cselédek nyil-
vántartásához bejelent«tett 522 cseléd. Átutazó idegen 
nunkás jelentkezett 80. A korcsmai zárórák meghosz-

szabitása tárgyában 206 jegy adatott ki az illetékes 
italmóröknek, befolyt engedély dij fejében 182 frt 60 
ki\ mely összeg, Szarvas város szegény alappénztára 
javára beutalváuyoztatott. 

— Késmárky és Illés. Budapesten a leghíre-
sebb czégek egyike Kossnth Lajos utcza 9, és 10, 
szám alatti üzlethelyiségeit legközelebb a külön e 
czélra épülő áruházba (Kossuth Lajos utcza 12 szám) 
helyezi át, minél fogva az összes diszmü, - bőrönd, 
stb. árukészlet árait 20—50°/o-al leszállította. Félre-
értések kikerülése végett, megemlítjük, hogy a régi 
hires „Kerepesi Bazár" nagy raktárai és helységei 
továbbra is fenmaradnak, sőt ott is az oly szilárdul 
megszabott czikkeknéi mint a 2 frton felöli franczia-
babák és hintalovak. 10%-ot enged 

— Magától szól a harmonika. Minden-féle 
hangszerbe: czimbalomba, cziterába, sőt a zongorába 
is belevitte már a mechanihát a világhírű Sternberg 
Ármin éi testvére csász. kir. szabadalmazott hangszer-
gyár, most pedig a karácsonyi piaezot egy leleményes 
készülékkel ellátott harmonikával lepte meg, amellytl 
mindenki művészileg játszhatja el kedvelt darabjait. 

— Tizennyolcz Most kaptuk meg, l a p u n k zar-
takor az Ország-Világ újévi számát, az e M t a tizen-
nyolczadik évfolyamból. Szűkre szabott időnk nem ongedi 
hG«y bővebben foglalkozzunk vele, azt azonban mal-
most is kijelenthetjük, hogy a mwinyulczadik évfolyam 
ha lehet, meg díszesebbnek ígérkezik, mint a megelőző 
volt Egy feltűnést keltő szép Madonna kép (bármilyen 
szoba tüBzkélkedhetilc vele, ha berámázzák.) pompás 
újévi képek, rajzok a készülő stockholnl kiállításból 
egész sereg arczkép a legutóbbi nagy kitüntetések 
idejéből: íme, ezek az újévi szám legkiemelkedőbb ké-
pei A szöveg között - nem is említve a két érdeke», 
eredeti regényt, melyek e számban kezdődnek meg -
Váradi Antal, Lanka Gusztáv, Palágyi Lajos, Adorján 
Sándor, Buday László, Téglás Gábor, C s o r m Zoltán, 
Hoffman Ottó, Csergő Hugó stb. nsveiel talalkozunk 
kitűnő elbeszélések, versek alatt. Ennyi és ilyen szej> 
képekert, ennzi és ilyen jeles tartaloméit más lap ket-
szerakkora előfizetési árt kérne, mint az Orszag-^lag, 
mely díszes albumnak beillő számait évnegyedenként g 
frt előfizetési árért küldi: A kiadóhivatalhoz (Budapest 
V Hold u. 7. sz.) városunkból is sokan fordultak a 
közelmúlt napokban ingyen mutatványszámért, Mi is 
szívesen látjuk, ha ez a derék lap vidékünkünkön mi 
nél jobban elterjed 

a z öreg ur csak ennyit mondott; ühüm, Persze, 
hogy a gyerekek ijedve rebbentek szét e sokat mondó 
biztatgatásra. 

Másnap az öreg ur dühösen fülöncsipt© Sebeityén 
Laiost s azon módon vilte írnia elé: 

— Ezt a pernahajdert meg kinevezem — vőlegé-
nyednek. 

Szegény Irma első pillanatra annyira meglepődött 
e váratfan bemutatáson, hogy — mint utólag beszélte 
— egész „öntudatlanul" dőlt Lajos karjai közé . , . 

A kis Zsadányi Berfa, mikor neszét vette, hogy 
Irma menyasszony lett, csacsogó örömmel hízelegte 
körül boldog unokanénjét. 

— Jaj, Istenkém! Milyen boldog is lehetsz te most 
Irmus . . . De ügy-e édes, most már én is nafy lány 
leszek? 

Mit nem torgat fejecskéjében ez a kis boszorka! 
Talán még ráérnénk kisasszony! ? szólal meg liátuk 
mögött ingerkédve a készülő méltóságos ur, Gelley Jenő 

ja. 
— Méiijen maga kegyetlen . . . neheztel csókolni 

való páthosszal a naiv kis nagyravágyó. 
Egyébiránt Jenő ur a menyasszony meghitt ujság-

szekrényo : valóságos élő pletykahir. Minden államtitok 
kezdve azon, hogy „Irmus eltőzte a levest," egészen 
addig, hogy „Bánky Ella" uj báli toilettje azúrkék 
szalaggal lesz „feltéve" mind, mind e kicsiny termetű 
nagy férfiú keble mélyén van örökre eltemetve. 

Most is a hatvanhárom kedveskedő czimzés össze-
állításán fáradoznak, melyei Irmus a huszonegy nap 
alatt, mig Lajos távol időzik, őt leveleiben megszólí-
tandó leaz. íme készül is már a fokozat: aranyom, 
drágám, kincsem, rubintom, gyámántom egyetlenem... 

S mindezt Jenő ur, mily végtelen önzttlensépgel 
cselekszi! Itt a bizonyság; Irmácska megunva a sok 
észtörő tanácskozást, egyelőre megállapodik a hatodik 
czim z és i fokozatnál s trillázva szökik Lajos ölébfi, 
árván hagyva ott írást, titkárt, minden fölöslegest,, • 

Viktor, a pajkos jogász-gyerek gonosz szemmel 
sandít a fülkébe húzódott szerelmesek felé. Hirtelen 
rájuk ijeszt; 

Vigyázzanak, kérem, az égre! Legalább csak egy 
csókot még ! Tizenhárom a boldog talán jegyesek száma! 

A menyasszony öietönszerüleg ijedve tapad vőle-
génye ajkaihoz, majd észrevéve magát, pirulva fenye-
geti meg ujjaival a harsány kaczagást keltő complotté 
csintalan szerzőjét, 

A kis Berta is duzzogva födi el arczát. 
— Igazán, ilyen nyíltan csókolózni , , . 
Hiszen maga már nagy lény, kisasszony ! boszantja 

Gelley a kis erkölcspapot, 
— Mi köze hozzá . . . s szinte sirva fakad. 
Irma békíti őket : 
— Most már csak azért is a Jenő koscorulánya 

leszel. 
Nagy lesz hozzám a „méltóságos ur, * adja vissza 

a kölcsönt a kis duzzogó kamatostul. 
— Persze — szólal meg hetvenkedve a p&jkos 

jogász — hisz1 mi is itt vagyunk ! — Csak tessék maradni :- piöcea ur! 
— Nini, a kis Berta gúnyolódik, ripostirozza visz-

sza ez. 
— Nem kérdeztük . . . s ismét duzzog, i*mét ha-

ragszik. 
Nyilik az ajtó * belép az öreg ur. Jókedvű moso-

lyai köszönti a mulató társaságot. 
A kis Berta elébe menekül: 
— Nézze bácsi, ez a csúnya Jenő meg Viktor . . . 

Ugy-e Irmus ? 
— Csitt gyerekek! Azt mondom: béke légyen! A 

mint tubavirágom mondja, ugy lesz . . • ugy ugy Irmus 
menyasszony . . . 

menyasszony. 

c S A R N 0 K 

Irma menyasszony . , . 
ü g y történt, hogy az Tardy még e fontos mozza-

natnál sem tagadhatta meg űrök vidám kedélyes ter-
mésr.etét. Mikor a fiatalok, t. i. az ő „tnba aviraga meg 
a Sebestyén fiu már nagyon is beleszokik a folytono 
perpatvarba, a havagosdit meg má* épen v a r t n o s ^ a l 
jltscták, hát egyszer csak rajtaérte őket a - turbé-

koláson. , 

Üdvözöllek, szerelem ! 

annyi 

Kire annyi frázis ülik, 
annyit szól a papa 

. ^ a mama,, de — 
Legtöbbet a szende bakfis 
Rólad szól most énekem 
Üdvözöllek, örök théma, 
Üdvözölleh szerelem ! W 

ïiÀnii 
Dicséreted zengik egyre, 
Eólacl szóló bájos dalok 
Hangolják az embert kedvre, 
Garszon lakás, családfészek, 



iskó nagy terem 
o 
t 

xtávoz nozoy 

u s 

A szerelmi 
Szeretkezés tcwyáj&n is 

8 üdvözöl forrón, hévvel, 
i 'jvirágos 

A konyhában a kis tücsök, 
Szerélemről czzrpel az is, 
A szerelmes szobacziczas 
Katonával midai addig 
Két kis macska játszadozva 
Enyeleg a tűzhelyen . . . 
Es mindnyájan üdvözölnek 
Téged, boldog szerelem l 

Költök közül senki sem mond 
Te reád tán anathémát, 
Hanem siirün fel-felhasznál, 
Mini alkalmas szép versthémát 
— Költő talán én se volnék, 
Ha nem töltöd be, keblem, 
Üdvözöllek tehát én is, 
Örök théma, szerelem ! 

Végváry Ferencz. 

1786 

A szerkesztésért felelős: SAMUEL ADOLF. 

Siö. S z a r v a s . Versét nem közölhetjük.mert már olvas-
tuk valaliol s az olyen dolgokat egyáltalában közölni nem 
is szabad. Küldjön mást azt szívesen közöljük. 

• A körös-tisza-marosi ármeritesitő és belviz-
szabályozó társulat árterületéből a műszaki ártér-
fejlesztés alapján 1890-ben kimaradt földrész-
letek után az 18S5—1889 években kirótt s a 
társulat pénztárába befizetett összegeknek TÍSÜ-

szafizetése a szarvasi földbirtokosok részére az 
1897 évi január hó 18. 19. 20. 21. 22. 
napjain d. e. 8—12 és cl. u. 2-— 5 óráig 
jesittetik. 

Felhivatnak az érdekelt földbirtokosok, hogy 
a részükre visszafizetendő összegeket, az enili-
tett határnapokon a társulat békés-báboczkai 
szakaszának pénztári hivatalában (társulati Láz) 
okvetlenül vegyék fel, mert a kifizetéssel meg-
bízott küldöttség a kitűzött határidőn tul már 
nem fog működni s igy a fel nem vett össze-
geknek kifizetése később nehézségekbe ütközik. 

A kirovási összegeknek visszafizrtéséiiél az 
1885—1889 évig használt kirovási könyvecskék 
felmutatanclók; birtokváltozás esetében pedig 
pénzfelvevő jogosultságát igazoló birtokszerzési 
okmányok is a küldöttségnek el üterj esztendők. 

Szentes, 1896. cleczeniber lió 23-án. 

355SS222EL ES SS3323S5?5i îSWrttHWï. 

Első magyar gazdasági gépgyár részvény-társulat 
rr ff 

kir. tsuiácsosj főigazgató 

Magyarország legnagyobb 6s egyedüli 

g a z d a s á g i g é p g y á r a 
mely a gazdálkodáshoz szükséges 

s s z e s 
gazdasági gépeket gyártja. 

Részletes árjegyzékkel és szakbavágó -felvilágosítás-
sal díjmentesen szolgálunk. 

Kérjük minden kérdéssel b iza lommal hoz 
zank fordulni, k é s z s é g g e l adunk kimerítő 

és felvilágosító választ. 
O Í Z ; I m : 

A P E S T E N. 

Különlegességek borkészítés] gépekben, 
re s s ék. 

aw^*y 

A r ! 

'1 .1 H»i 
m 

New-York és London az etirópapai 
§| száraz földet sem kímélték meg, és egy 
p n a g y ezüst árugyár indíttatva érezte roa-
I | g á t egész készlerét — a munkadíj csekély 

megtérítése mellett —* elajándékozni, — 
Én vagyok felhatalmazva ezen megbízást 
eszközölni. Én tehát minden embernek, 
legyen bár szegény vagy gazdag, 
adom az alant felsorolt tárgyakat 
pusztán 6 frt 6 0 krajczár meg-
térítése mellett és pedig : 

6 drb. legf. asztalkés valódi angol pengével, 
6 „ amerik. pat. ezüst villa egy darabból, lf|| 
6 „ amerik. patent ezüst evőkanál, ¡||| 

12 „ amerik. patent ezüst kávékanál, 
1 drb. amerik. patent ezüst levesmeri tő, 
1 H amerik. patent ezüst tejmeritő, 
2 „ amerik. patent ezüst tojástar tő, 
6 „ angol victoria tálcza, 
2 „ pompás asztali gyertyatartó, 
1 „ teasrílirő, 
1 „ 1 egfino m abb czukorhin tő. 

4 4 drb. összesen csak 6 frt 6 0 kr. 
A z összes fenti 44 tárgy ezelőtt 40 írtba kerül és 

most ezen minimális árért, 6 frt 6 0 krért kapható. 
A z amerikai patent ezüst egy teljesen "fehér fém mely 
ezüst színét 25 éven át megtartja, miért is jótállva 

lesz. Legjobb bizonyítékul, hogy ezen hirdetés 

n e m s z é l h á m o s s á g 
ezennel nyilvánossan kötelezem magamat, mindenkinek 
azt, ha az áru nem felel meg, kifogás nélkül a pénze 
visszaszármaztatom, senki se mulassza tehát el a k 
vező alkalmat, ezen remek garnitiuát megszerezni, a 
mely különösen alkalmas mint ízléses nászajándék 
valamint minden jobb háztartás részére, egyedül kapható 

H I K & C H B E R G A . 
az egyesűit amerika pat ezüst-gyárak főügynökségénél, 
JSécs, II./3 Eembrandstrasse 19, Telephon 7114 szám, 
Budapesten kapható : Engel Edénél, Eatvüs-iitcza 

28. szám. 
Szétküldés a vidékre utánvét vagy az üsz-
szeg előleges beküldése mellett. Tisztító 

* & aJ por hozzá 10 kr. Csupán a melletti 
védjegygyei valódi, (Egézségi lem.) 

Kivonat az elismerő iratokból. 
Az ön által küldött evő amerik. ezüst garnitúrát meg-

kaptam és igen megvagyok vele elégedve. 
Vozovitcs, Krassó-Szörénymegye 1896/7. 

Pilis Pestmegye, 189G. augusztus 2 4 
Tisztelt uram ! 

A garnitúrával meg vagyc*; teljesen elégedve, Ké-
sógornömnek báró Nyárikén uk szül. Somogyi még-

3 garnitúrát küldeni. Báró Nyári József. 

ö csász. ós kir udv. szállítója 
Fülöp szász Coburg-Gotha herczeg ő kir. fensége szállitója, 

SiirgÖnycxnn: G o t t s h l i g i lud&pes t . 

Telepfon 5 7 - 8 6 . 

nag 

IV íj 

s 4?- -iá 

IV., Váczi-utcza 6 sz^m, 
„a Mandarinhoz" 

a Városháza-tér mellett 

K ö z p o n t i i r o d a I V . U á c s i - u t c a 

R A K T A R A K : 
ViM Andrási-ut 23 sz. 

„Hong-Cong Városához" 

sz. 

a kir. opera átellenében. -

V-j Egyetem-tér, Egyetem-utcza sarkán, a Japán nőhöz" 
Kiviteli pinczék ; 

S Z . ISZÖIdáaa3ra,? F ^ s a é r - T a t c z a , s z . 
Bizományi raki ár Szarvason: 

Közvetlen beliozatalu valódi ebiaaí és oiiisz lcar£ivái>teák; Jamaica-, Brazília, 
és Guba-rumok, franczia cognacok, likőrök a legfinomabb minőségben, eredeti 

csomagok és palsczkokban, eredeti árak -melleit 

1 

i® 

SM 

E l e t i i a g y s á g i i 

r c z k 6 

l a ^ t a r í i j / b a ö . 

P O'li ̂  

Legszebb szobadisz 

v e s e b b e m l é k 

•Legalkalmasabb ajándék 

: á e s o n y - é s l i j é v r e . 

Egy legújabb- módszer segítségére! 24 óra alattéletnagyságu niellképet lígszitek 

t i 

.eWis.ia 

Hűi 

szies kivitelben, eddiü* n o m ört tukélctestíéggel ós o lcsó árban 
m 

Nyomatott a ^Szarvas és Vidékew gyoj 'ssajtó 'könyvi iyomdájában lö9ö> 
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